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hababu s. hapapu

+ habaqu (mng. uncert.) s. habigtu
D MA ha-bi-i-ga BATSH 4/13 23, s. Cancik-Kirschbaum 1996, 110.

habaru I “to be thick, solid”

G kém qibiti el gibitika lii ha-ab-ra-at RA 36, 10 “so that my word may be stronger than
yours” (cit. CAD A/2 167b s.v. aparu). S. also kariktu for hu-bu-ur in ARM 33, 235 1. 16.
W

+ hab/paru III "to block off(?, said of water in a weir); OB

karkat ékallim hu-Bu-ur ARM 26/2, 380 no. 455 r. 16 = ARM 33, 490 no. 235 “and block
off(?) the weirs of the palace”, s. kiriktu. Heimpel 2003, 376 considers a variant of kabaru,
but in the D the expected form would be kubbir. Durand in ARM 33, 490 opts for habaru 1
“to thicken”. This word, however, is hitherto not attested with a transitive mng. in the G-stem.

+ habasu? “to bind, bandage”; OB 5
OB lit. ha-ab-sa-si-im UET 6/3, 889 i1 5. Cf. Hebr. HBS “to bind”, s. Streck/Wasserman
2012, 199.

habibu “murmuring, twittering”

1. OB lit. ina pisina ul pai>-ri-is ha\(text: ZA)-bi-bi akilat karsiya! ul i’ addara m[isi] u urri
CUSAS 10, 9: 29-31 “Her gossip concerning me was not cut off from their (the women’s)
mouth. They who slander me have no fear by night and day”.

2. ha-bi-bi UET 7, 73 iv 151 (Sg. letter, Westenholz 1997, 148ft.), between lild 7 “a
singer/musician” and LU.GL.DL.DA.A “malilu-flutist”.

habilu I “evildoer”

1. OB lit. rami sa seri ha-bi-i-lu literranimma AOAT 267, 192 1 11f. “my love of the steppe,
may the robbers return (him) back to me!”

2. MB lit. [h]a-bi-li-is dadika lumsuh ALL no. 11: 2 “I want to plunder your attractiveness like
a [ro]bber”.

habilu II “trapper”; +OB
OB ha-[b)i-li UET 7, 73 iv 167 (Sg. letter, Westenholz 1997, 148ftf.) “trappers”. Cf. Sjoberg
19964, 121 and 138 (followed by entries denoting hunters).

+ habiqtu (mgn. uncert.), cf. habdqu
MA ha-bi-ig-te BATSH 4/1, 19: 6. [hal-bi-ig-te ib. 19: 12°. ha-bi-ig-tlilib. 7: 19".
S. Cancik-Kirschbaum 1996, 128.

habsitu “joy”
On KBo. 1, 51 11 18, quoted in AHw 305 under habsiitu, s. habsitu. Both words are correctly
distinguished in CAD H 18.

habs§/stitu “part of a sheep’s stomach, reticulum(?)”’; + OB
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1. OB lit. ha-ab-su-tum Fs. Geller 133 ii 11 ((list of sheep body parts, between rigitum
“omasum” and kukkudru “abomasum”).

2. SB hab-su-tum pi karsi K. 3978+ 1ii 62 // 62 // K. 3667+ iii 12, quoted Cohen 2018, 142 “}.
is the reticulum(? lit. mouth of the stomach)”.

3. SB ha-ab-su-[tu] KBo. 1, 51 ii 18 (after rigitu “omasum”), quoted in CAD H under habsiitu
and in AHw 305 under habsiitu.

4. Cf. Cohen 2018, 142—144.

habu s. ha u

+ habiiratu (?) “noise (?)”; Ur III

cf. hubitru

2 [gurus] sidim 3 gurus é ha-bu-ra-tum é-musen-na du-de gub-ba CUSAS 3, 9: 25 “2 builders
(and) 3 workmen employed to construct the house of noise (?), the bird house”. Heimpel,
CUSAS 5, 167 connects /. with habaru 1 “to make noise”, which would be “surely
descriptive of the facility”. Kleinerman/Owen, CUSAS 4, 46 and 680, however, interprets 4.
as a PN.

NR

hadi “to be(come) happy*
OB lit. u lumnu uhtalliq[5i?] ha-du-u uddappir ZA 110, 40 1 38 “and evil made (it) disappear,
happiness was driven away”.

hadia “rejoicing”; + OB
OB lit. ha-di misarim Westenholz 1997, 198: 66; 200: 68 ,,who rejoices over justice*.

hahhu II “plum (the tree and its fruit)”

NA (boxes of) &$ha-ah-hi SAA 11, 85: 5.

Disc.: The mng. “plum” (AHw. 308) is based on etym. comparison with Aram. 4ok, Arab.
hauh. Postgate 1987, 1291., points out that the latter means “peach” in modern Egyptian and
Iraqi, but the fruit was probably not introduced in Mesopotamia prior to the Achaemenid era.
IW

hakamu “to understand”
D OB lit. egelki hu-uk-ku-um CUSAS 10, 10: 39 “your field is all too well known” (sexual
metaphor), s. George, ib. p. 65.

+ ha-al? “valley(?)”; LB, Aram. lw.

1 GAR NUMUN LU $a ha-al FS W. G. Lambert 175, 21A: 11 “1 GAR of...seed from a
valley(?)”. Finkel id. 177 sub 2, 11 tentatively connects ha-al with Aram. hyl’, hylt” “valley”.
NR

halalu II “to pipe, murmur”
OB lit. miitka ha-li-lu JAOS 103, 26f.: 39 “your water is murmuring”.

halasu “to press, squeeze”
OB lit. lu-uh-ta-al-sa sihis ina majjalim kilallani YOS 11, 24 122 “let us(?) joyfully press to
each other(?) on the bed”.

+ halbanatu “an aromatic”’; NB, WSem. Iw.
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s. hilabanu (CAD H 184a, AHw 345a) and *hilbanitu (CAD H 185)

hal-ba-[ 1 CT 55, 25;

Simpal-la-ba-na-a-tii BM 74485;

Simpal-lla'-ban'\(?)-n[a'-a-tu] CT 55, 385;

gssimp ] lg-bi-na-a-ti™ NBC 4547,

Simpal-ba-na-a-ti BM 75944;

SiIm[ ha)-[1i1-ba-nu-a-tus BM 73335;

Simpa-la-ba-n[a-ti] YBC 4173;

Smpa-la-bu-na-tus Iraq 59 no. 40.

(all refs. from adm. texts from the Eanna (Uruk) and Ebabbar (Sippar) archives, s. Jursa 2009,
155f)

The two last spellings with the first sign HA demonstrate clearly that the sign HAL in the
other references must be read as hal and not as a logogram ™BULUH for baluhhu. Other
spellings of this word show that halbandatu was etymologized by Babylonian scribes as Ailu
“resin” in combination with abnu “stone” or in combination with the adjectives banii
“beautiful” and ablu “dry” (s. Jursa 2009, 155f.): A.KAL(-)ab-na-a-a-tu (BM 54060 ii 5°);
Smpj-li(-)ab-na-[a-a-tu] (NCBT 682); Bilhi-i-lu(-)ba-na-a-ta (GCCI 2, 258: 3);
[A.JKAL(-)la(-)ba-na-a-a-tus (NCBT 796); A KAL(-)ab-la-a-ti (PTS 2112); SmA.KAL(-)/ab-
la-a-ta (UCP 9/2, 27); hi-li(-)ab-la-a-tus (GCCI 2, 358). For the reference GCCI 2, 258: 3 s.
already CAD H 185 s. v. *hilbanitu., where the popular etymology was already recognized.

After Jursa 2009, 155 halbandtu is a West Semitic loanword, which is known in

Hebrew as helbana and in Syriac as helbanita, both mean “galbanum”. Despite the
etymology, it is not provable that Akkadian halbandtu means “galbanum”, namely gum resin
from Ferula Galbaniflua (Jursa 2009, 156). In this sense, it is noteworthy that baluhhu, which
was identified with greater certainty as galbanum, does not occur in the New Babylonian texts
about aromatics from Sippar and Uruk: perhaps halbandtu has replaced it in these texts (Jursa
2009, 156).
NR

+ hallapunu “an aromatic”; LB

4 GIN hal-la-pu-un-na FS W. G. Lambert 188, 31: 9’ (list of aromatics). After Finkel id. 4.
could be a var. of haltappanu. S., however, also halbandtu above.

NR

+ hallu V; OB
S. pisannu

halpi “frost, freezing”

OB lit. ul ashan ina hal-pi-ma addr isik{a] Iraq 81, 242: 12 “I did not get warm in the cold, so
I threw you[r] wood (into the fire)”.

TS

halsutu s. birtitu

hali I “wool; woolen garment”

1. Ur 111 “ha-lg-um (0 zi-li-hi 3-kam-1us CUSAS 3, 811: 3. Note also “2ha-la CUSAS 3, 690:
2 and “ju-la-um CUSAS 3, 738: 6.

2. OB “8hq-1i Siknim Sa #NA Sa 2 paniisu ARM 30, 39 T.473: 1-3 “woolen blanket for a bed,
double-sided” s. ib. for add. refs. S. AHw. 1558b s.v. halisiknum. Durand 2009, 40 considers
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also the possibility to read TUG(subat) hali Sik-num with Siknum as an apposition by analogy
with an OA passage 2 TUG ku-si-a-tum Si-ik-nu-um.

S. also brtu 11 for another attestation of hali Siknim.

NR

hamamu “to gather”
SB niklati kalama ha-mi-im karassu ORA 7, 318: 14 “his mind gathers all artful things”.

+ hamanirru “an insect”; SB

1. [puglgula ha-ma-a-ni-ir[ru? ... at]tabi nibissu Jiménez 2017, 304: 11 “[1] hereby call its
name [strlong 4.” ha-ma-ni-ra ib. 304: 13; 306: 29, 32; 308: 45.

2. Disc. Jiménez 2017, 322f.

hamatu II “to hasten”
S S. hamatu 111 S.

hamatu III “to burn”

S 1. SB marmahu ina libbiya upuntasu usSnammar arir ana passir ili u Sarri vi-Sah-ma-tu
gindsu Jiménez 2017, 250: 24 “using me, the m.-priest makes splendid his flour offering. The
miller(?) makes glowing his regular offering for the table of the gods and the king”. The
parallel usnammar : usahmat makes probable that usahmat derives from hamatu 111 rather
than from hamatu 11 “to hasten”. This is probably also true for other ref. of hamatu S with obj.
offering listed in the dictionaries under hamadtu I1.

2. u-sah-mat gin[dya] ib. 252: 34 (manuscript ¢) “I make glowing [my] regular off[ering]”.

bhamimu, + hamamu “an aromatic plant”; MA, + NB, SB

NB hamamu BM 63426 (Jursa 2009, 159). Compare this form with Aramaic smama. The
identification with Amomum (AHw 317a; CDA 104a) should be probably abandoned (CAD H
66b; Jursa 2009, 159f. with further literature).

NR

hamis, fem. hamsat, hamset “five”
OB lit. erbét sar u ha-am-si-letl CUSAS 10, 12: 20f. “four eons and five”.

hamma’u “rebel”

OB lit. litellel eli gipsi ha-lTam-ma-il dan®"-na-at TIM 9, 41: 35 “([the kingship] of KN) is
raised above the mass of the rebels, it is strong”.

hammu, fem. hammatu “family head”
OB lit. (Istar) ha-ma-at/ta!? si-ru[-tim] CUSAS 10, 13: 2 “head(?) of sup[remacy]”.

ham/ntussu “swiftly, hastily”

AHw 319 ham/ntiitu.

SB [ti ‘am]at gal-la-at aba’i ha-am-tu-ut-su Jiménez 2017, 170 Ic 30 “I (poplar) swiftly cross
the rolling [se]a”.

hami II “to paralyze”; + OB
OB lit. u maram Sa ina bit abim hu-um-mu-u issar Sarrum ZA 110, 42 ii 16 “and the king will
provide for the son who is a cripple in (his) father’s house”.
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hanabu “to flourish”
Gtn s. muhtanbu.

hanaqu “to strangle”

G OB (the lion) ka-ni-ig zayyer PN MARI 3, 46 no. 3: 3 “who strangles the foe of PN” (s.
Charpin, NABU 1993/112).

Dt 1. OB uh-ta-an-na-aq ili ellima istii irim amaqgqut AbB 14, 149: 32 “I will hang myself
or else I will go up and throw myself from the roof top”.

2. OB uh-ta-na-aq ilii GIR ZABAR ana lib[biya] amahhas ARM 33, 102 r. 7 “I will hang
myself or stab my heart with a dagger”

W

+ handalatu (mng. uncl.); Ug., WSem. Iw.

SIG.ZA.GIN has-ma-na SIG.ZA.GIN : ha-an-da-la-ti it SIG.ZA.GIN : DU-pa-as-si 1t NA4
ga-bi ma-"a-di-is NIN?-ya li-Se-bi-la Ug. 5, 48: 9 “may my lady(?) send me a great deal of
hasmanu-colored blue wool, handalatu-type blue wool, dupassi-type blue wool, and alum”
(cit. CAD U 194 s.v. ugnatu). Sivan 1984, 226 interprets handalatu as “purple wool”. Van
Soldt 1990, 337 considers handalatu as an unidentified wool color. S. also Olmo Lete /
Sanmartin, who translate alphabetic sndit as “type or color of cloth”. Compare with Hittite
Si®hantala- “ein Wolltuch, das vielleicht auch als Kleidungsstiick getragen werden kann”
(Friedrich / Kammenhuber 1998, 168).

NR

bhandihu s. kantuhhu and hidduhhu

hapadu, + gapdadu “to be(come) blind*

D 1. MA PNf ummusunu hap-pu-da-at iskara la teppas akli la takkal BATSH 18, 3: 4 “PN,
their mother, is blind; she does not do work, she does not eat bread”, also in 6: 4.

2. MA var. gapadu: PNt ummusunu qa-pu-da-at BATSH 18, 12: 56 “PN, their mother, she is
blind*, also 42: 27 and possibly in 43: 2°.

Disc.: Salah (ib.) reads habbudat/qabbudat and considers both variants of kabatu, which is
rejected by de Ridder 2018, 132f. S. ib. for the interchange of /4/ and /q/ in MA. Freydank
apud BATSH 18, 76 n. 592 suggests a reading (s)abbutat from ebétu.

JK/IW

hapapu, sabdabu “to murmur, whisper, twitter”

OB lit. ibassi ramum eli nist i-l hal-ap-pu-up ramum li-ih-pu-pa-am ina [sérial CUSAS 10,
11: 5f. “love came into being, whispering over the people. May love whisper above me.”
George, CUSAS 10 p. 70, derives the word from a root *HBB “to love” and mentions further
ref. However, all the instances of this alleged verb either can be derived from the
onomatopoeic verb listed in AHw. 301 as hababu “murmeln, zirpen, zwitschern” or belong to
hapapu, a variant of hepii (AHw. 321 hapapu 1 321 “zerschlagen™). S. also habibu for which a
meaning “murmuring, twittering” fits the context better than a meaning “love”. Finally, the
variant hapapu with p instead of b can be more easily explained when the verb is
onomatopoeic rather than etymologically connected to *HBB.

hapatu “to overcome”
G OB lit. ih-pi-ta VS 10, 213 1 1.
+ Gtn hi-ta-pu-ut elija YOS 11, 24 1 3 “he keeps overcoming me”.
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+ haramu III (mng. uncert.); Emar

[(x) glagqada lisBirmi [[1i ta-ah-ru-um-mi [DUMU™] $a ulladu [DUMU™-ia Su-nu-mi
AulaOr. 5, 13: 10.

Arnaud 1987, 233, note 31 connects this form with the West Semitic root 4ry “to be
pregnant”. However, this does not explain the writing of the double -mm-. Pentiuc 2001, 176f.
relates this form to the West Semitic root hrm “to put aside, forbid, consecrate” (s. Hebrew
haram (Hiph.) “to ban, devote”; Arabic harama 11 “to declare inviolable) and translates the
lines 10-12 as “She [surel]y declared (vowed): [The sons] whom I will bear, they (will be) my
[sons]”.

This interpretation conflicts, however, with the grammar and the context of the
passage. The form [/u]-u ta-ah-ru-um-mi is the part of the direct speech (lines 4-14) with the
marker of the direct speech —mi. The whole speech belongs to Ahu-tab. In the lines 4-8 he
declares his daughter Alnasuwa as “man and woman”, i.e. heiress, which must “invoke his
gods and his dead” (for this practice, s. van der Toorn 1994, 44; Yamada 1995, 306). In the
lines 11-12 Ahu-tab nominates the sons of Alnasuwa who may be born in the future, as his
sons (for this passage s. e.g. Bellotto 2002, 138). There are two lines between these
declarations, [(x) gla-qa-da li-is-Bl-ir-mi / [lu]-u ta-ah-ru-um-mi, which remain unclear. It
seems, though, that the topic of these lines could be the marriage of AlnaSuwa due to the fact
that the next passage reports about the birth of her children (s. already Arnaud 1987, 233, note
31). With Arnaud one could understand [(x) gla-qa-da li-is-Bl-ir-mi as “may she dress /
decorate (her) head” (s. CAD sepéru 132f.), that can denote her status change from unmarried
to married. [/u]-u ta-ah-ru-um-mi, which seems to be precative 3 f. sg. too (for possible
precative forms in Emar s. Seminara 1998, 401), could be understood as a synonym to /i-is-
BI-ir-mi with qla-qa-da again as an object. Unfortunately, the Akkadian verb haramu/aramu
“to cover” (CAD A/2, 228, especially 1b: “to cover the body or a part of the body”), which
would fit well the context, belongs to the vowel class i/i.

NR

hararu “to dig”; D “to tuft, to trim (?)”

G OB eqlam a-ka-ar-rla-alr erris AbB 13, 150 r. 15 “I will hoe the field and seed it”; ana ka-
ra-ri-im la tanaddin ib. 17 “do not hand it (out) for hoeing!”

D a step during textile production: 1. OB nesiim u hu-ru-rum Syria 59, 129-149 §d and pass.
“(4 days) for scraping (?) and tufting (?)”. S. Lackenbacher 1982b, 142; Durand 2009, 42 (cf.
Yeqrriru AbB 7, 112: 17?).

S. also tahriru.

JW (G), NR (D)

harasu “a skin disease”
Refs. s. Stol 2007, 235.

+ harbazinnanu “a bird”
OB ha-ba-ar-zi-na-nu-um Edubba’a 7, 100: 41 (in list of birds).

hardu “wakeful”; + OB
OB lit. har-du u ariru ... iggeltam CUSAS 10, 8: 19f. “wakeful and trembling, ... I(!) awoke”.

hasanu s. hasanu

hasabu “to break off”
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OB lit. in transf. mng.: hu-us-bi ezbi CUSAS 10, 10: 9 “break off, leave!”

hasanu “to shelter”; + OB

OB lit. [ul sSumma ina damgq|dtim) abu la ih-si-nam-ma m|arasii] mati marum ina namras[im|
abasu li-ih-si-lin1 ZA 110, 53 ii 2, 4 “and if a father did/does not shelter [his] s[on] in go[od

times], when would a son shelter his father during suffering?”” Note the spelling of the second
radical with SI, which stands for deaffricated [s], whereas the affricate /s/ is written ZI = s in
the text: si-ik-ka-nim 32, la-ma-(as-)si 19, 14.

hasibaru “a bird”
OB Tha'1-si-ba-ru-um™ Edubba’a 7, 100: 39 (in list of birds). Black/Al-Rawi 1987, 124
read i-zi-KU-ru-um, Al-Rawi/Dalley 2000, 106 [i1-si-ba!-ru-um.

hasasu I “to rejoice”

G OB lit. li-ih-Su-1Sul paniiki! kima rimtilm] CUSAS 10, 11: 9 “may your face rejoice as a
wild cow”. li-ih-Su-Sa kabtataki ZA 75, 200: 34 “may your liver rejoice”.

Gtn AHw. BE 40294 = MIO 12, 52f.: 12°.

hashiru “apple”

OB kima ha-as-hu-ri-im Sa simanim! Sa ip-pan Sattim itbuku inibsu iba 'um|a] birqu Sa Adad
ina sérisu ma ibtd birqum Sa sthatim eliya ALL no. 11 8—13 “Like an apple tree of the
appropriate time, which heaped up its fruit (and) the lightning of Adad swept over it, (thus,)
indeed, the lightning of love-making swept over (me).”

hasia III “a spice plant: thyme?””; Ur III

Ur I ha-su-um CUSAS 3, 548: 14 (list of ingredients for beer). With Sallaberger, CUSAS 6,
357, other Ur III texts write ha-Si/Su-a-num (CAD H 138).

NR

hatatu s. huttutu

+ hattaritu “ ‘the bobbing one’, name of a bird”

OB ha-ta-ri-tum' Edubba’a 7, 100: 59 (in list of birds). Cf. hataru “wippend gehen” (said of a
falcon) AHw. 336 and hattaru “wippend gehend?” ib. Black/Al-Rawi 1987, 124 read -lum,
Al-Rawi/Dalley 2000, 106 -lum/kum?

hatapu, setépu “to pour out, to shed”

G 1. a) SB [n]assu anhu i-he-et-ti-ip dimtu [assulm? nikldatu améluttu di-ma-ta-am-ma i-he-
et-ti-ip ORA 7, 318: 23f. “he sheds a tear, [becau]se of the trickery of mankind he sheds a
tear” (parallel to ibakki “he weeps” 1. 22) . Cf. Hecker 2013, 92.

b) SB [assum] qabdt lemuttasu i-he-et-ti-ip di-im-ti ORA 7, 318: 26 “[because] his evil was
ordered he sheds a tear” (parallel to ibakki 1. 25).

2. Lex. ha-ta-pu sa se’i (AHw 336, CAD H 152) “to pour out, of grain(?)”.

D OB lit. di-ma-tu-us! hu-tu-pa-at UET 6, 396: 23 “her tear was shed”. Cf. already AHw
1580 (wrong as hu-tu-pa).

Disc.: It remains unclear whether the etym. of AHw 336 “he., aram., ar. sfp wegnehmen” is
correct.

hattu II “stick”
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SB ina ¥PA-ial//hat-1[i-ia] Sa la magiri inattii zumursu Jiménez 2017, 168 Ic 12 “with my
(the poplar’s) stick they beat the body of the disobedient”.

ha’u, habu “a throne cover; textile”; Ur III, SB

Ur I 1 %¢hg-um £85GU.ZA URIs8 3-KAM.US CUSAS 3, 631: 3 “3rd quality . fabric for the
throne of Ur”; 1 “gha-bu-um 3-KAM.US £8GU.ZA URIsk-ma CUSAS 3, 821: 5; 1 “8ha-um
a-gis-um PN CUSAS 3, 581: 1. S. CUSAS 4, 77f. for further ref.

NR

bhayru s. daku.

hazannu I, SB azannu, + hazu annu “an alliaceous vegetable”; + OA

1. For hazu annu as OA form of hazannu s. Farber 1991, 237.

2. OA a-da-ah-$t u 4 me’at kipunanni u ha-z[u-a-ni) ina hursianim aknukma “I have sealed
a.-plants and 400 £.-items and 4.-plants in a package” 1429 (ZA 81, 236; s. also var. ha-zu-a-
NUM in dupl. OIP 27, 55: 33 // TC 3, 159).

Note that addahst and hazuanni occur in two Hitt. texts too as AN.DAH.SUM.SAR and }a-
az-zu-wa-ni-is.

NR

hazannu II “mayor”

Note the unusual spelling ha-za-nu-um in Ur III (usually written ha-za-num), which occurs
only in NRVN 57: 11 and in GarSana (CUSAS 4, 14). Note also the usual spelling ha-za-num
in GarSana (CUSAS 6, 263). S. also Sallaberger, CUSAS 6, 357.

NR

hazzu “goat”; OB

me-ra-am u ha-az-za-am u-zi-zu-ni-im-ma me-ra-am u ha-az-za-am ina puluhti béliya ul
amgur MARI 7, 186 A.1056: 7f. “they provided (izuzzum S) a puppy and a goat, but out of
respect for my lord, I did not accept the puppy or the goat”.

S. also kazzu.

W

hazu’annu s. hazannu |
hérebu s. aribu

hepii II “to break”
G Ug. [i]h-pa-an-ni ORA 7, 210: 36” “he broke me”.

hr'aqu “to mix”
+ S SB ina gii Samsi ina passir ilt us-lTha-qal usratu Jiménez 2017, 252: 34 “in the cup of
Samas, on the table of the gods, I (vine) mix the tithe”.

hT’atu “to supervise, check”

G OB lit. bari libbi mimma Sumsu Sa Sumam nabit ha-hi/i-it (// igi nigin) ajabba! elitim u
Saplitim CT 58, 28: 2 “who inspects the heart of everything that has been given a name, who
examines the upper and the lower sea”.

D NA i-ha-a-a-a-ta' la ke-nu-ti SAA 9, 2 ii 32 “I will search out the disloyal ones™, s. comm.
of S. Parpola, ib. p. 16.
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+ hidduhhu

The Nuzi refs. and BE 14, 123a: 8 cit. AHw./CAD s.v. handiiru belong here. S. the disc. by
van Koppen 2001, 220 and s.v. kantuhhu.

W

hilsu I “filtration; filtered oil”

CAD hilsu A a. hilsu B; AHw hilsu |

1. Ug. NIN-u-a sam-na gi-il-[sal (g = h) [ni?1 u?(text sa)-ra-ha-PIl-ni “my sisters sprinkle
pressed oil on me” ORA 7, 208: 12°.

2. Bongenaar 1997, 267 doubts the interpretation of Ailsu as “a cleaning (or pressing) process
performed on sesame seeds” and considers 4ilsu in the texts from the Ebabbar archive in
Sippar as “perfume or incense, or the ceremony for which that perfume/incense was used”:
SIM.HLA $¢ Sam-ni GAL-11 4 hi-il-su G ‘GASAN Sip-parki $d¢ UD.8 KAM §d ITLKIN ru-
qu-u (BM 74485 (= Bertin 1816)) “aromatics for the preparation of the rabii-oil for the hilsu
of Sarrat-Sippar on the eighth day of Eliilu”.

Note that Ailsu occurs only in context with the goddess Sarrat-Sippar and was
performed (or made) on special days. For one hilsu were required 6 1. of sesam oil and many
different aromatics or herbs (Bongenaar 1997, 267).

MPS (1), NR (2)

hilu “labor pain”; + OB

1. OB lit. hi-lum ay ibit ina libbiki BiOr. 75, 13: 3 “the labor pain shall not stay in your belly”.
2. OB lit. hi-il-ki lii ba 7 1b. 8 “may your labor pain pass”.

3. Note the sg.; hence the word is not plurale tantum (pace AHw, CAD).

himmatu “collection”
1) OB lit. hi-im-ma-at parsi RA 86, 81: 7, cf. imittu.
2) OB lit. kullat hi-lim1-ma-Ttim1 RA 86, 81: 10 “all of (them) together”.

himsu II “fatty tissue around the intestines”
OB lit. fi-im-sum Fs. Geller 133 iii 4 (list of sheep body parts).

hinnu “cabin”; OB, SB lex.

1. OB arkus hi-in-ni-Sa elénim u Sapliim Finkel 2014: 17 “I constructed her (the ship’s)
cabins”; 1 SU.SI ESIR ana hi-in-ni-3a as[t]apak ib. 20 “I poured out 60 (measures of)
bitumen onto her (the ship’s) cabins”.

2. $a ®E.MA UET 7, 73 i 30 “the one (in charge) of the boat cabin” (Sg. letter Westenholz
1997, 148ff.) Cf. Sjoberg 1996a, 117.

hittatu “excavation”

bitu hittatu “plot covered with pits”: this expression occurs in two NB contracts, VS 4, 98 and
VS 5, 79, concerning the sale of building plots in the city (s. already CAD H 210 “excavation
lot™). The price of bitu hittatu is comparable with the price of kisubbu “unbuilt plot” (actually
bitu hittatu in VS 4, 98 is even cheaper than kisubbu in BM21938). Kolinski / Paszkowiak-
Wojciechowska 2006, 84f., no. 83 argue, that bitu hittatu is a plot covered with pits, which
served as a source of clay for replastering of the houses. Such a plot could be turned into a
building plot. This interpretation seems more plausible than “excavation lot”, since, after
Kolinski / Paszkowiak-Wojciechowska 2006, 84, “there is no archaeological evidence for
setting foundations in trenches for construction of private houses in this period”.
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NR

hitu “sin”
S. Stol 2007, 236 on Eniima Anu Enlil L.

hi’a s. huya 'u

hubbi “cultic dancer”

OB Ah[u]-ub-Tbi1 UET 7, 73 Sg. letter, Westenholz 1997, 148ff. iv 136 (followed by NAR a-u
“singer of woe” and other entertainers). The text distinguishes between p and b, therefore the
word has b (Sjoberg 1996a, 135).

hubdii “an official”

1. OB lex. refs. s. CAD H 215 (hubdii in Sa hubdé)

It hub-da = sa hu[b-di-e] OB Lu A 470. S., however, the spelling in MSL 12, 171: 470: lu
bar-hu-da = $a bar-[hu-di-im] (the sign HUB is understood as BAR and HU there).

2. OB u hu-ub-du assu beéliya kata ibassanni AbB 2, 83: 21 “And hubdii-official will come to
shame by me because of you, my lord”.

The context assumes that hubdii is an official, who has direct influence on the position of the
author of the letter, who is prisoner in the house of agrig. The author asks his lord to send
some money (half a shekel of silver) or wool (two minas) to subdii, so that he may show his
pardon to the author in this misery. CAD B 5 under ba ‘asu B, 1b interprets hubdii as a PN
that does not seem to suit the context.

NR

+ hubiisu “bulge”
OB lit. kima sSummunnim hu-bu-u-sa-ki ZA 75, 200: 36 “your two bulges are like a halter”.

hudussu II “frog”

1. OB lit. hu-du-su gablini PRAK 1 B 472 1 12 “the frog(s) of our waist”, a metaphor for the
vulva.

2. OB kars[um] sumélam kima hu-du-Si-i[m] tarik ARM 26/1, 98 2°-4’ “the stomach was dark
like a frog on the left side”.

**hudustu s. hudussu 11.

+ hulibu? “a fatty substance?”; LB; Aram. lw.

1 GIN sigittu ina hu?-li-bi 5a KA dannu HLHI FS W. G. Lambert 171, 17: 9 (for making a
tampon in order to make a barren woman pregnant) “you mix ... 1 shekel of almonds with
fatty material (?) from the mouth of a vat”. Finkel id. 172 tentatively connects /. with Aram.
héleb “a viscous substance, glair”. Note, however, that the reading of the first sign is
uncertain: an alternative reading of Finkel is si-/i-bi without any interpretation.

NR

hullu, s. u/lu 111
hultuppi IL, + hultippii “rod”

SB [k]asid hul-tip-pi-i bél emiiqi Sa itarradu pira Jiménez 2017, 304: 21 “who overcomes the
rod of the strong man (= the trunk of the elephant?), who chases away the elephant”.
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**hummatu (CAD H 234f; AHw. 298 s.v. g/hummatu)
In Camb. 131: 7 read kissat ™ um-ma-a-ta (s. CAD U/W 130f. mng. 4).
W

hunzi “lame, limping (?)”
S. disc. Stol 2007, 236.

**huphuppu
Read kabkabu “time of the visibility of the stars” (Hrtisa 2010, 76, 229; Streck 2017, 598).
W

huppi II s. hubbii.

huppudu II “to blind”
OB lit. hu-pu-da-at la-ma-[su] ZA 110, 44 ii 23 “the pro[tective spirit] is blind” (parallel
sukkuk ... “deafis ...” (broken)).

hiipu I, huppu “(wheel) rim; ring”; Ur III

Ur 11 1,5 kus udu é-ri-na & hu-pu-um 14-kam CUSAS 3, 855: 16 “1,5 waterproof sheep skins
(for) 14 wheel rims”. More ref. in CUSAS 6, 263. For the use of sheep skins for wheel rims s.
Waetzoldt, RIA 11, 216.

NR

hupii, + hubii “wisp of a cloud”
NA hu-bi-a itarim SAA 8, 384: 1 “(if the day) becomes covered with a wisp of a cloud”.
MPS/TS

hupurtu s. upurtu.
hurasu “gold”

hurbabillu “chameleon (?)”

NA ki siri [Sa] hur-ba-bil-li liggamrii SAA 2, 6: 593 “(may your flesh and the flesh of your
women, your brothers, your sons and your daughters) be used up like the flesh of a
chameleon”. Cf. Sa hur-ba-bil-li ligmurii SAA 2, 15: 593.

Disc.: SED 11 140-141 (cf. arab. hirba’).

W

hurbasu “chills, shivers”

OB lit. hu-ur-[ba-$\u sillu [is]si gistim FM 14, 18 11 41 “the trees of the forest are shivers (and)
shade”.

MPS/TS

hurdatu II “vulva”
OB lit. luppitma hu-ur-da-at-ni PRAK 1 B 472 1 13 “touch our vulva!”

huribtu “desert”
MA BATSH 4/1: hu-rib-te 13: 21.

huri’u, huri’anu (a spice); Ur 111
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Ur 11 5 sila hu-ri-um CUSAS 1190: 4; hu-ri-[lum] CUSAS 3, 1092: 6. More ref. in CUSAS 6,
263.
NR

hurpatu “canopy, tarpaulin”

OB 1 hu-ur-pa-tum rabitum 16 awilii 10 gersiui 20 awilii 5 muzzazzi 5 awili 14 murudi 2
awilii SUNIGIN 43 awilii Sa hu-ur-pa-tim rabitim FM 3, 65 M.6873 “1 big canopy, 16 men;
10 canopy frames, 20 men; 5 posts, 5 men; 14 lattices, 2 men. Together: 43 men for the big
canopy’’.

hurru “hole, mine”

1. Lex. mat "sit "u-rit KAL 8, 112 r. 14 (HgE**!) “the land of the product of the (copper)
mine” (i.e. Magan), cf. KAL 8: 227 n. 14, CAD S, 218a 2’; DCCLT reads mat "sit hur1-ri.
2. SB sélebu istu hur-ri u[sdmma] Jiménez 2017, 381: 7 “the fox c[ame out] of the hole”.
3. SB [u/]tu hurri usamma [ ...iltar ana hurri Jiménez 2017, 384: 9f. “came out of the hole
[... r]eturned to the hole”.

MTRS (1), MPS (2-3)

hursanu, hursanu “mountain(s)”
NA eltalnattig KUR™-¢ hur-sa-a-ni SAA 9, 9: 10 “I traverse hills and mountains”.

hursu “storehouse”
OB érub i-hu-ur-si-im ALL no. 112 “I entered the storehouse”.

huttutu “infested”
S. also hatitan, hatitu, muhattitu.

huya’'u?, hu'a/u, a 'u “a kind of owl”

OB Thu?1-a-a-um™ " Edubba’a 7, 100: 31 (in list of birds). The onomatopoeic word is
probably a variant of /it ‘a/u (or hu’a) “eine Eulenart” AHw. 350. This is supported by the
following entry a-Se-bi-im, variant of essebu, another kind of owl. Al-Rawi/Dalley 2000, 105
read the first sign as [ugl but suggest on p. 107 the same connection with /u ‘a. The preceding
line 30 probably contains with a-11?1-um™" another variant of the same word, and the entry
following a-Se-bi-im, [x-]ia™" 1. 33, might be another (spelling) variant.



